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aux difKrents details de sa toilette. Apres le 
bain, le candidat se reposait quelque temps, 
puis ses compagnons le conduisaient a l'eglise 
011 il devait passer la nuit en priere. Le jour 
suivant, des l'aube, il se confessait, entendait 
la messe, recevait la sainte communion et 
faisait une offrande a l'6glise. Ensuite, le 
candidat £tait rev£tu de ses habits de chevalier 
et de ses armes. Ici les poetes out donn^ 
libre cours a leur imagination et nous ont fait 
de pompeuses descriptions de la beaute\ de la 
richesse des habits et surtout des armes du 
nouvel elu. Apres avoir rappele' au candidat 
les devoirs que lui imposait la dignity qu'il 
allait recevoir, le cons^crateur lui assenait de 
sa main droite un violent coup sur la nuque. 
La vraie accolade, qui consistait d'un coup 
leger du plat de Pepee, n'est, ce semble, pas 
mentionnee dans les chansons de geste. 
Ainsi arme\ le nouveau chevalier montait de 
suite sur son coursier et donnait des preuves 
de sa force, de son courage et de sa dexteVite' 
a manier les armes. Le tout se terminait, 
quand Pennemi en laissait le temps, pard'a- 
bondants festins et de grandes rejouissances. 

En somme, la dissertation de Mr. Treis, sans 
nous apprendre rien d'essentiel concernant la 
chevalerie, nous offre un tableau consciencieux 
des ceVeYnonies que nous trouvons d£crites par 
nos anciens poetes, qui, a cet effet, s'inspi- 
raient egalement de leur puissante imagination 
et des us et coutumes qui s'observaient encore 
de leur temps. 

J. A. Fontaine. 

University of Nebraska. 



Die Journalisten, Lustspiel in Vier Akten. 
von Gustaf Freytag. Edited with In- 
troduction and Notes by Franz Lange, 
Ph. D., Professor, Royal Military Acade- 
my, Woolwich. New York, Henry Holt & 
Co., i2mo, pp. 178. 

The editor of this book had a worthy pur- 
pose in view. Following the example of his 
countryman, Dr. Buchheim, who has done so 
much to elevate the standard of German 
scholarship in England and America, Dr. 
Lange has taken this sprightly comedy of 
Freytag's, one of the masterpieces of the 



modern Gorman stage, and endeavored in his 
notes "to show the same level of scholarship 
as the standard school editions of the Classics, 
.... and to bring home to the student the 
practical result of such excellent books of 
reference as Skeat's ' Etymological Dictionary 
of the English Language,' Brachet's ' Diction- 
naire £tymologique de la langue francaise,' 
and Kluge's ' Etymologisches Worterbuch 
der deutschen Sprache.' " 

How nearly this ideal has been realized 
may appear from the following citations from 
the Notes. 

P. 25, 1. 25, "bei ruhiger Priifutig, bei is here 
used to express a possible ground on the 
realisation of which the reality of the effect is 
made dependent." — This is surely taking a 
long run in order to jump over a straw. The 
student could not well have missed the mean- 
ing of the phrase, if there had been no note at 
all. 

P. 27, U 6, "gefurcht . . . notice that the 
termination ' ow ' in English words of Teutonic 
origin is in German words expressed by ' g ' 
or 'ch,' as borgen 'to borrow,' Sorge ' sorrow,' 
falbich(t) ' fallow,' mehlich(t) ' mellow." — This 
is, in the first place, a piece of hasty generali- 
zation, whereby an occasional occurrence is 
made a rule ; but to compare the ch of /albichl 
with the ow in fallow is a blunder, and to com- 
pare mehlicht with mellow is a worse one, for 
neither of which Skeat orKLUGE can be held 
responsible. The German equivalent of mel- 
low is miirbe, while mehlicht is, of course, 
mealy. 

P. 34, 1. 3. " Mondenschien—Schein der 
Monden, the en is the old weak genitive (M. 
H. G. mdne was also used as fem.=English 
moon) cf. der Sonnenschein." — Right, except 
that instead of der Monden, he should have 
said des Monden, the latter being the gen. of 
a weak masc. Opitz, Gellert and writers of 
their time declined der Mond, des Monden(s), 
etc. 

P. 38, l. 31, " meinetwegen, observe the t for 
grammatical s of the genitive of these com- 
pounds." — This mistake is so old that it be- 
gins to have " an ancient and fishlike smell." 
Meinet here stands for meinent, the t being 
parasitic ; and this meinen is dative plur. 
agreeing with wegen ; cf. allenthalben. 
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P. 40, 1. 18. " Schatz from schdtzen;" p. 
54, 1. 1, schdtzen from der Schatz. — The 
Doctor's "Schatz" seems to be a sort of 
"boomerang" which comes back to its start- 
ing place. Even if the editor knows nothing 
of verb-derivation, a glance at Kluge would 
have shown him that Schatz is the root-word. 

P. 42, 1. 26. " Ressourcenfest 'Conver- 
sazione at the Ressource ' (name of a Club)." 
— This conveys the idea that the name of this 
particular club was "Ressource" whereas 
ressource simply means club. 

P. 56, 1. 7, " widerwdrtig from prep, zvider 
and wart's (gen. of obsolete wart, related to 
wert, Eng. worth, from werden," etc. — This 
wart never had any existence save in the 
imagination of Mr. Lange, the oldest form 
being -ivert, and even this is never found 
except as a suffix. Its connection with werden 
is, at least, doubtful. 

P. 59, 1. 28. " Backenstreich=Streich der 
Backe(n)." The same error as p. 34, 1. 3. 
Backenstreich is a compound of masc. Backen 
and Stretch, as Kluge distinctly says. Dr. L., 
however, like the Emperor Sigismund, seems 
to be " super grammaticam" and has, there- 
fore, no need of reference to books. 

P. 63, 1. 2. " Auf meinen Namen 'to my 
credit.' " — It should be ' at my expense.' 

P. 63, 1. 6. " nach vorn" is not "coming 
forward," but "(speaking) towards the front 
(of the stage)." 

P. 64, 1. 14. " Ich hab's satt; notice the 
idiomatic expression with the indefinite es." — 
It would have been in place here to point out 
that this es is an archaic genitive. Thus, 
literally, ' I have enough of it.' 

P. 64, l,2i, "die Schuld tragen ' run the 
risk.' " Not so, but, ' bear the blame.' 

P. 67, 1. 21. " Rechtcs, das ich an ihre 
Tcilnahme habe, — Recht haben governs auf 
(ace), Teil haben an (ace.) and since the rela- 
tive agrees in gender with das Recht the pre- 
position auf governed by Recht should be ex- 
pected instead of an." — Apart from the general 
mistiness of this note, it is unheard-of to say 
that a preposition is governed by a noun. 

P. 82, 1. 29, " es liegt euch an mir; . . . lit. 
'you are lying near (on) me," it is an impers. 
v." — It is certainly a ridiculous literal transla- 
tion. Better — 'there lies for you (something) 



in me,' i.e. 'there is something in me that 
interests you.' 

P. 87, 1. 15, " es schickt sich fur 'it be- 
hoves.' Es schickt does not mean 'it be- 
hooves,' but 'is proper, becoming.' 

P, 101, 1. 12, "ich lobe mir 'I prize, I pre- 
fer ; ' the reflexive verb sich loben follows the 
rule of sich denken, sich einbilden, governing 
the dat. of the pers. pron." — Dr. L. falls into 
the error of calling lobe, in ich lobe mir (das 
Land), a reflexive verb : mir is here ethical 
dative. 

P. 126, 1. 25, " das halbe Wesen hat nichts 
getaugt ' this half estrangement was no good.'" 
As a specimen of English, this sentence is 
certainly "no good." 

P. 135, 1. 9. " Ohnmacht=ohn\e\ Macht." 
— This is a piece of Volksetymologie of 
which a Doctor of Philosophy ought not to be 
guilty. The old form of this word is d-maht, 
the n not appearing before 1450. Luther has 
Ammacht as well as Onmacht. This d- has 
nothing to do with ohne. 

P- J 37> 1- 3°> " hebe Dich wegvon mir lit. 

'lift (heave) yourself away from me.'" — The 

proper note here would have been merely a 

reference to Luke iv, 8, whence these words 

are taken verbatim. 

O. B. Super. 
Dickinson College. 



BRLEF MENTION. 

The Phonetic Section of the Modem Lan- 
guage Association of America being now 
occupied with the arrangement of a Standara 
System of Sound-notation, the following ques- 
tions are brought before the Committee and 
before all those interested in the subject : 
I a Should the standard system of sound- 
notation be a physiological one, the sign 
for each sound indicating as nearly as 
possible the position or movement of the 
organs of speech ? 
II a Or should at least a beginning be made in 
this direction by introducing some of the 
simplest and most suggestive physiologi- 
cal signs ? 

III a Can we expect that authors, publishers 
and readers are prepared to adopt such a 
system at once ? 
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